	The Deliverance of St. Peter

Lammas Day
	1 August

	
	C

	
	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)


	Lammas Day, a traditional English observance, is not connected with the feast of St. Peters Deliverance, and its occurrence on the same day is a coincidence. Lammas is from the Anglo‑Saxon for loaf [of bread]. This is an agricultural festival intended to give thanks for the first fruits of the harvest. Loaves of bread baked from the first cutting of wheat are blessed on this day. It is appropriate that one such loaf be used for the celebration of the Eucharist.

	Part 1. English Rite I


	Introit
	Nunc scio vere
	Acts 12:11/Psalm 139:1

	Now I know of a surety, that the Lord hath sent his Angel, and hath delivered me out of the hand of Herod, and from all the expectation of the people of the Jews. Psalm. O Lord, thou hast searched me out and known me; thou knowest my down‑sitting and mine up‑rising. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.

	Processional Hymn
	Wir pflügen und wir streuen
	Matthias Claudius, 1740‑1815; tr., Jane Montgomery Campbell, 1817‑1878, alt.

	1. We plow the fields, and scatter the good seed on the land,

but it is fed and watered by Gods almighty hand;

he sends the snow in winter, the warmth to swell the grain,

the breezes and the sunshine, and soft refreshing rain.

	Refrain. All good gifts around us are sent from heaven above;

then thank the Lord, O thank the Lord for all his love.

	2. He only is the Maker of all things near and far;

he paints the wayside flower, he lights the evening star;

the wind and waves obey him, by him the birds are fed;

much more to us, his children, he gives our daily bread.

Refrain.

	3. We thank thee, then O Father, for all things bright and good,

the seedtime and the harvest, our life, our health, our food:

the gifts we have to offer are what thy love imparts,

but chiefly thou desirest our humble thankful hearts.

Refrain.

	Wir pflügen, Johann Abraham Peter Schulz, 1747‑1800; The hymnal 1982 (1985)

	Processional Psalm
	Tollite portas
	Psalm 24:7, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Lift up your heads, O gates.

	V. The earth is the Lords and all that is in it, * the world and all who dwell therein.

	V. For it is he who founded it upon the seas * and made it firm upon the rivers of the deep.

	Refrain.

	V. Who can ascend the hill of the Lord?  * and who can stand in his holy place?

	

	V. Those who have clean hands and a pure heart, * who have not pledged themselves to falsehood, nor sworn by what is a fraud.

	Refrain.

	V. They shall receive a blessing from the Lord * and a just reward from the God of their salvation.

	V. Such is the generation of those who seek him, * of those who seek your face, O God of Jacob.

	Refrain.

	V. Lift up your heads, O gates; lift them high, O everlasting doors; * and the King of glory shall come in.

	V. Who is this King of glory? * The Lord, strong and mighty, the Lord, mighty in battle.

	Refrain.

	V. Lift up your heads, O gates; lift them high, O everlasting doors; * and the King of glory shall come in.
	
	

	V. Who is he, this King of glory? * The Lord of hosts, he is the King of glory.
	
	


	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Fourth Sunday of Advent
	
	

	Antiphon
	Domini est terra
	Psalm 24:1; Cf. Psalm 147:5

	The earth is the Lords, and all that therein is; great is his power, and his wisdom is infinite.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Responsory
	Benedicat terra
	Song of the Three Young Men 52,60

	O let the earth bless the Lord.

Yea, let it praise him, and magnify him for ever.
O ye children of men, bless ye the Lord.

Praise him and magnify him for ever.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Festal Openings for Mattins and Evensong: Harvest Festival
	
	

	Bidding Prayer
	
	

	Beloved in Christ: We come by this service to praise God for his goodness and mercy, and to make thanksgiving for the blessings of summer and the first fruits of his bounty represented by these loaves of bread; wherefore let us come before him with gladness.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Blessing of the Loaves
	
	

	O God, who hast made heaven and earth and all that is in them: We humbly beseech thee to bless and hallow these first‑fruits of wheat, and to multiply them abundantly for us who offer them; and grant such seasonable weather that this years harvest may be plentiful, and we, rejoicing in thy gifts, may pay our thanks to thy divine majesty; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 602 (D.L. Couper)
	
	

	General Thanksgiving
	
	

	said by all
	
	

	Almighty God, Father of all mercies, we thine unworthy servants do give thee most humble and hearty thanks for all thy goodness and loving‑kindness to us and to all men. We bless thee for our creation, preservation, and all the blessings of this life; but above all for thine inestimable love in the redemption of the world by our Lord Jesus Christ, for the means of grace, and for the hope of glory. And, we beseech thee, give us that due sense of all thy mercies, that our hearts may be unfeignedly thankful; and that we show forth thy praise, not only with our lips, but in our lives, by giving up our selves to thy service, and by walking before thee in holiness and righteousness all our days; through Jesus Christ our Lord, to whom, with thee and the Holy Ghost, be all honour and glory, world without end. Amen.
	
	

	Concluding Prayer
	
	

	O God, set our hearts at liberty from the service of ourselves, and let it be our meat and drink to do thy will; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Gloria in excelsis is omitted. During the singing of the Kyrie, the Ministers go to their places. The service continues with the salutation and collect of the day.
	
	


	Collect


	O God, who didst deliver thine Apostle Peter from his bonds and suffer him to depart unhurt: Vouchsafe, we beseech thee, to deliver us from the bonds of our sins, and of thy mercy preserve us from all evil; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Acts 12:1‑11


	Gradual
	Constitues eos
	Psalm 45:17/18

	Thou shalt make them princes in all lands; they will make thy Name to be remembered, O Lord. Verse. Instead of the fathers, thou shalt have children, therefore shall the people give thanks unto thee.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli
	
	


	Alleluia
	Solve jubente
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. Loosen, O Peter, at Gods command, our earthly bondage, opening unto the blessed the doors of the heavenly kingdom. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Petri ad Vincula
	
	


	The Holy Gospel
John 21:15‑19

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O Lord, who by thy mercy hast brought us to the beginning of harvest and to the remembrance of Saint Peters deliverance: Let his counsel prevail among us, we beseech thee; that girding up the loins of our minds as of our bodies, we may set our hope perfectly on the grace that is to be brought to us by the revelation of thy Son, Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 601 (W.H. Frere)


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Constitues eos
	Psalm 45:17,18

	Thou shalt make them princes in all lands; they will make thy Name to be remembered, O Lord, from one generation to another.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli
	
	

	Secret
	
	

	We beseech thee, O Lord, that the sacrifice which we offer may, at the intercession of blessed Peter the Apostle, evermore help and defend us; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), St. Peter Chains, altered
	
	

	Preface of Apostles
	
	

	Communion
	Tu es Petrus
	Matthew 16:18

	Thou art Peter, and upon this rock I will build my Church.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Cathedra Sancti Petri Apostoli Romæ
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	O Lord our God, thou hast satisfied us with the communion of thy broken Body and thy Blood outpoured: We pray that as we have offered this sacrifice with devotion, so may we be rewarded by the fulfilment of our redemption; who livest and reignest with the Father and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), St. Peters Chains, altered
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Nunc scio vere
	Acts 12:11/Psalm 139:1

	Now I am sure, O Lord, that you have sent your Angel and rescued me from the hand of Herod and from all that the Jewish people were expecting. Psalm. O Lord, you have searched me out and known me; you know my sitting down and my rising up. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli
	
	


	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Wir pflügen und wir streuen
	Matthias Claudius, 1740‑1815; tr., Jane Montgomery Campbell, 1817‑1878, alt.

	1. We plow the fields, and scatter the good seed on the land,

but it is fed and watered by Gods almighty hand;

he sends the snow in winter, the warmth to swell the grain,

the breezes and the sunshine, and soft refreshing rain.
	
	

	Refrain. All good gifts around us are sent from heaven above;

then thank the Lord, O thank the Lord for all his love.
	
	

	2. He only is the Maker of all things near and far;

he paints the wayside flower, he lights the evening star;

the wind and waves obey him, by him the birds are fed;

much more to us, his children, he gives our daily bread.

Refrain.
	
	

	3. We thank thee, then O Father, for all things bright and good,

the seedtime and the harvest, our life, our health, our food:

the gifts we have to offer are what thy love imparts,

but chiefly thou desirest our humble thankful hearts.

Refrain.
	
	

	Wir pflügen, Johann Abraham Peter Schulz, 1747‑1800; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Processional Psalm
	Tollite portas
	Psalm 24:7, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Lift up your heads, O gates.
	
	

	V. The earth is the Lords and all that is in it, * the world and all who dwell therein.
	
	

	V. For it is he who founded it upon the seas * and made it firm upon the rivers of the deep.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Who can ascend the hill of the Lord?  * and who can stand in his holy place?
	
	

	V. Those who have clean hands and a pure heart, * who have not pledged themselves to falsehood, nor sworn by what is a fraud.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. They shall receive a blessing from the Lord * and a just reward from the God of their salvation.
	
	

	V. Such is the generation of those who seek him, * of those who seek your face, O God of Jacob.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Lift up your heads, O gates; lift them high, O everlasting doors; * and the King of glory shall come in.
	
	

	V. Who is this King of glory? * The Lord, strong and mighty, the Lord, mighty in battle.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Lift up your heads, O gates; lift them high, O everlasting doors; * and the King of glory shall come in.
	
	

	V. Who is he, this King of glory? * The Lord of hosts, he is the King of glory.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Fourth Sunday of Advent
	
	

	Antiphon
	Domini est terra
	Psalm 24:1; Cf. Psalm 147:5

	The earth is the Lords, and all that is in it; our God is mighty in power; there is no limit to Gods wisdom.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Responsory
	Benedicat terra
	Song of the Three Young Men 52,60

	Let the earth glorify the Lord.

Sing praise and give honor for ever.
Let the people of God glorify the Lord.

Sing praise and give honor for ever.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Festal Openings for Mattins and Evensong: Harvest Festival
	
	

	Bidding Prayer
	
	

	Beloved in Christ: We come by this service to praise God for his goodness and mercy, and to make thanksgiving for the blessings of summer and the first fruits of his bounty represented by these loaves of bread; wherefore let us come before him with gladness.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Blessing of the Loaves
	
	

	O God, you have made heaven and earth and all that is in them: We humbly pray you to bless and hallow these first‑fruits of wheat, and to multiply them abundantly for us who offer them; and grant such seasonable weather that this years harvest may be plentiful, and we, rejoicing in your gifts, may render our thanks to your divine majesty; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 602 (D.L. Couper); altered in Rite II
	
	

	General Thanksgiving
	
	

	said by all
	
	

	Almighty God, Father of all mercies, we your unworthy servants give you humble thanks for all your goodness and loving‑kindness to us and to all whom you have made. We bless you for our creation, preservation, and all the blessings of this life; but above all for your immeasurable love in the redemption of the world by our Lord Jesus Christ; for the means of grace, and for the hope of glory. And, we pray, give us such an awareness of your mercies, that with truly thankful hearts we may show forth your praise, not only with our lips, but in our lives, by giving up our selves to your service, and by walking before you in holiness and righteousness all our days; through Jesus Christ our Lord, to whom, with you and the Holy Spirit, be honor and glory throughout all ages. Amen.
	
	

	Concluding Prayer
	
	

	O God, set our hearts at liberty from the service of ourselves, and let it be our food and drink to do your will; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Gloria in excelsis is omitted. During the singing of the Kyrie, the Ministers go to their places. The service continues with the salutation and collect of the day.
	
	


	Collect

	O God, you delivered thine Apostle Peter from his bonds, permitting him to depart unhurt: Be pleased to deliver us from the bonds of our sins, and by your mercy preserve us from all evil; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Acts 12:1‑11


	Gradual
	Dominus pascit
	Psalm 23:1, with verses 2,3/4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. The Lord is my shepherd; I shall not be in want.
	
	

	V. He makes me lie down in green pastures * and leads me beside still waters.
	
	

	V. He revives my soul * and guides me along right pathways for his Names sake.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Though I walk through the valley of the shadow of death, * I shall fear no evil;
	
	

	V. For you are with me; * your rod and your staff, they comfort me.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. You spread a table before me in the presence of those who trouble me; * you have anointed my head with oil, and my cup is running over.
	
	

	V. Surely your goodness and mercy shall follow me all the days of my life, * and I will dwell in the house of the Lord for ever.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Quartæ per Annum
	
	


	Alleluia
	Solve jubente
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. Release, O Peter, by Gods will, the ties which keep us bound to this world, and open to the blessed the gates of heaven. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Petri ad Vincula
	
	

	The Holy Gospel
John 21:15‑19
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	O Lord, by your mercy you have brought us to the beginning of harvest and to the remembrance of Saint Peters deliverance: Let his counsel prevail among us; that strengthening our minds as well as our bodies, we may set our perfect hope on the grace brought to us by the revelation of your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 601 (W.H. Frere); altered in Rite II
	
	


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Constitues eos
	Psalm 45:17,18

	You shall make them rulers over all the earth; they will make your Name to be remembered, O Lord, from one generation to another.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli
	
	

	Secret
	
	

	Lord God, ruler and guide of heaven and earth, you made your Son a priest and brought him into your everlasting temple. Open our hearts that the King of glory may enter, and bring us rejoicing to your holy mountain, where you live and reign, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 24
	
	

	Preface of Apostles
	
	

	Communion
	Tu es Petrus
	Matthew 16:18

	You are Peter, and on this rock I will build my Church.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Cathedra Sancti Petri Apostoli Romæ
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord Jesus Christ, shepherd of your Church, you give us new birth in the waters of baptism; you anoint us with oil, and call us to salvation at your table. Dispel the terrors of death and the darkness of error. Lead your people along safe paths, that they may rest securely in you and dwell in the house of the Lord now and forever, for your Names sake. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 23
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Nunc scio vere
	Hechos 12:11/Salmo 139:1

	Ahora me doy cuenta que realmente el Señor ha enviado su ángel y me ha arrancado de las manos de Herodes y de toda la expectación del pueblo judío. Salmo. Oh Señor, tú me has probado y conocido; conoces mi sentarme y mi levantarme. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli
	
	


	
	En la Procesión
	

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.
	
	

	Himno Procesional
	Wir pflügen und wir streuen
	Matthias Claudius, 1740‑1815; tr., Ángel Archilla, 1892‑1954

	1. Lanzamos en la siembra del grano, lo mejor,

mas luego sólo queda al cuido del Señor;

él manda frescas lluvias, también manda el calor,

para ayudar la sabia bondad del sembrador.
	
	

	Estribillo. Dádivas y dones son sí de nuestro Dios.

Dadle loor, dadle loor por tanto amor.
	
	

	2. El hacedor de todo es Dios el Creador,

que dio luz a los astros, al tallo floración;

los pájaros sustento reciben siempre de él,

mas a los hijos suyos da el pan y el sumo bien.

Estribillo.
	
	

	3. Te bendecimos, Padre, por toda tu bondad:

la siembra y la cosecha, la vida, luz y pan.

En cambio, no tenemos más nada que ofrendar

que nuestros loor y gracias por tu benignidad.

Estribillo.
	
	

	Wir pflügen, Johann Abraham Peter Schulz, 1747‑1800; Culto cristiano (1978)
	
	

	Salmo Procesional
	Tollite portas
	Salmo 24:7, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8/9,10

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Alcen, oh puertas, sus cabezas.
	
	

	V. Del Señor es la tierra y su plenitud, * el mundo y los que en él habitan;
	
	

	V. Porque él la fundó sobre los mares, * y la afirmó sobre los ríos del abismo.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Quién subirá al monte del Señor? * Y quién estará en su santo lugar?
	
	

	V. El limpio de manos, y puro de corazón, * el que no ha elevado su mente a un ídolo, ni jurado por dios falso.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Recibirá bendición del Señor, * y recompensa merecida del Dios de su salvación.
	
	

	V. Tal es la generación de los que le buscan, * de los que buscan tu rostro, oh Dios de Jacob.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Alcen, oh puertas, sus cabezas; álcense, oh puertas del Eterno; * y entrará el Rey de gloria.
	
	

	V. Quién es este Rey de gloria? * El Señor, fuerte y valiente, el Señor, poderoso en batalla.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Alcen, oh puertas, sus cabezas; álcense, oh puertas del Eterno; * y entrará el Rey de gloria.
	
	

	V. Quién es él, el Rey de gloria? * El Señor de las huestes, él es el Rey de gloria.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Fourth Sunday of Advent
	
	

	Antífona
	Domini est terra
	Salmo 24:1; Cf. Salmo 147:5

	Del Señor es la tierra y su plenitud; incomparable el poder del Dios nuestro, infinita su sabiduría.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Responsorio
	Benedicat terra
	Daniel 3:74,83

	Bendiga la tierra al Señor.

Alábele y exáltele sobre todo para siempre.
Bendiga al Señor el pueblo de Dios.

Alábele y exáltele sobre todo para siempre.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Festal Openings for Mattins and Evensong: Harvest Festival
	
	

	Oración Invitatoria
	
	

	Amados en Cristo: Venimos por este rito para alabar a Dios por su bondad y piedad, y para hacer acción de gracias por las bendiciones del verano y las primicias de su bondad representada por este pan; por ello vengamos delante de Dios con alegría.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Bendición de los Panes
	
	

	Oh Dios, tú has hecho el cielo y la tierra y todo lo que está en ellos: Te rogamos humildemente que bendigas y santifiques esta primicias de trigo, y que las multipliques abundantemente para nosotros que las ofrecemos; y concédenos tiempo conveniente de tal manera que la cosecha de este año sea fructífera, y que nosotros, regocijándonos en tus dones, demos gracias a tu divina majestad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 602 (D.L. Couper); tr. ed.
	
	

	Acción de Gracias en General


	
	

	Oficiante y Pueblo:
	
	

	Dios omnipotente, Padre de toda misericordia, nosotros, indignos siervos tuyos, humildemente te damos gracias por todo tu amor y benignidad a nosotros y a todos los seres humanos. Te bendecimos por nuestra creación, preservación y todas las bendiciones de esta vida; pero sobre todo por tu amor inmensurable en la redención del mundo por nuestro Señor Jesucristo; por los medios de gracia, y la esperanza de gloria. Y te suplicamos nos hagas conscientes de tus bondades de tal manera que, con un corazón verdaderamente agradecido, proclamemos tus alabanzas, no sólo con nuestros labios, sino también con nuestras vidas, entregándonos a tu servicio y caminando en tu presencia, en santidad y justicia, todos los días de nuestra vida; por Jesucristo nuestro Señor, a quien, contigo y el Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Oración Concluyente
	
	

	Oh Señor, pon nuestros corazones en libertad del servicio solamente a nosotros mismos, y que sea nuestra comida y bebida hacer tu voluntad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	A Diocesan service book (1965), Harvest Festival
	
	

	Gloria in excelsis se omite. Mientras se canta el Kyrie, los Ministros van a su lugar. El rito sigue con la salutación y colecta del día.
	
	


	Colecta

	Oh Dios, tú libraste a tu Apóstol Pedro de sus cadenas, y permitiste que saliese sin herida: Dígnate librarnos de los vínculos de nuestros pecados, y por tu misericordia presérvanos de todo mal; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y para siempre. Amén.


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Hechos 12:1‑11


	Gradual
	Dominus pascit
	Salmo 23:1, con versículos 2,3/4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. El Señor es mi pastor; nada me faltará.
	
	

	V. En verdes pastos me hace yacer; * me conduce hacia aguas tranquilas.
	
	

	V. Aviva mi alma * y me guía por sendas seguras por amor de su Nombre.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Aunque ande en valle de sombra de muerte, * no temeré mal alguno;
	
	

	V. Porque tú estás conmigo; * tu vara y tu cayado me infunden aliento.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Aderezarás mesa delante de mí en presencia de mis angustiadores; * unges mi cabeza con óleo; mi copa está rebosando.
	
	

	V. Ciertamente el bien y la misericordia me seguirán todos los días de mi vida, * y en la casa del Señor moraré por largos días.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato Hebdomadæ Quartæ per Annum
	
	


	Aleluya
	Solve jubente
	Anónimo

	Aleluya, aleluya. Versículo. Disuelve, según la ordenanza de Dios, oh Pedro, las cadenas de este mundo, tú que abres a los bienaventurados las puertas del reino celestial. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Petri ad Vincula
	
	

	El Santo Evangelio
Juan 21:15‑19
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Oh Señor, por tu misericordia tú nos has llevado a las primicias de la cosecha, y a la memoria de la liberación de San Pedro: Que su concilio prevalezca entre nosotros; para que, fortaleciendo tanto la mente como el cuerpo, pongamos nuestra perfecta esperanza en la gracia que nos imparte la revelación de tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 601 (W.H. Frere); tr. ed.
	
	


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Constitues eos
	Salmo 45:17,18

	Los nombrarás príncipes sobre toda la tierra; haré perpetua la memoria de tu Nombre, de generación en generación.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli
	
	

	Secreta
	
	

	Suplicamos, Señor, que la oración del Apóstol San Pedro recomiende las plegarias y ofrendas de tu Iglesia, para que lo que en su honor celebramos, nos aproveche para el perdón; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), La Cátedra de San Pedro
	
	

	Prefacio de los Apóstoles
	
	

	Comunión
	Tu es Petrus
	Mateo 16:18

	Tú eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré mi Iglesia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Cathedra Sancti Petri Apostoli Romæ
	
	

	Poscomunión
	
	

	Alégrenos, Señor, el don ofrecido, para que, así como te proclamamos admirable en tu Apóstol Pedro, así por él recibimos la abundancia de tu indulgencia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), La Cátedra de San Pedro
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